
The troparion for December 24 in the Greek books is marked to be sung to

Joseph was struck with amazement (Κατεπλάγη Ἰωσίφ, oudivis3 Yosyf7).

As it happens, this melody is preserved in the Carpatho-Russian chant, and
finds some use as the melody for “Deign, O Lord…” (otherwise known as
“Vouchsafe, O Lord…) at Vespers.

I undertook a new translation from the Greek, and a setting to this melody.
I have reproduced the samopodoben (automelon) from the Bokshai-
Malinich Prostopinie, and have shown that there are essentially two musi-
cal phrases, which are repeated as many times as may be necessary, with
variations to accord with the text. I have also supplied the text in Greek
and Slavonic.

The translation was fun to do, and I welcome suggestions for improvement.





Ἀπολυτίκιον. Ἦχος δ'. Κατεπλάγη Ἰωσήφ.

Ἀπεγράφετο ποτὲ * σὺν τῷ πρεσβύτῃ Ἰωσήφ, * ὡς ἐκ
σπέρµατος ∆αυΐδ, * ἐν Βηθλεὲµ ἡ Μαριάµ, * κυοφοροῦσα τὴν
ἄσπορον κυοφορίαν. * Ἐπέστη δὲ καιρὸς ὁ τῆς γεννήσεως, *
καὶ τόπος ἦν οὐδεὶς τῷ καταλύµατι· * ἀλλ᾿ ὡς τερπνὸν
παλάτιον τὸ σπήλαιον * τῇ Βασιλίδι ἐδείκνυτο. * Χριστὸς
γεννᾶται * τὴν πρὶν πεσοῦσαν * ἀναστήσων εἰκόνα.

tropŒar6 predprŒazdnstva, glŒas7 Ad:

napisovŒa[es3 Ÿinogd9a so stŒarcem7 <yŒwsifom7, 
<jŒakw \ sŒ5mene dFvdova, v7 viqleŒem7 mFrYŒam7,
+revonosŒ3]i bezsŒ5mennoe ro'dŒenYe: nastŒa 'e
vrŒem3 rF'tv9a, Ÿi mŒ5sto ni ŸedŒino 'e b95 ŸwvitŒa-
li]8: no <jŒako'e krŒasna3 palŒata, verŒtep7 
carŒic5 pokazŒa[es3. hœPrtŒos7 ra'dŒaets3 prŒe'de
pŒad[Yi voskresŒiti Ÿ Œobraz7.



& bb œ œ ˙ œ œ œ
Once Ma - ry, with the El - der Jo - seph, was be - ing en - rolled in

& bb || |œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙ œ
Beth - le -hem, as of the seed of Da - vid. She was car - ry -

& bb |œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
ing in her womb Him Who with-out seed was con-ceived, and the mo - ment came,

& bb |

|

œ ˙ œ œ w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
the time for the birth. In the up-per cham - ber there was no room, no, none

& bb | |œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
at all, but the cave proved a pleas - ant pal - ace for the Queen.

& bb œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
Christ is born, to raise up a - gain what fell in for -

& bb œ œ œ ˙ ˙ w
mer times, <His> im - - - age.
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